
Assembly and Operation Manual 

10*10 FT Cantilever Umbrella



Thank you for your purchase of Cantilever Umbrella. 

Read and follow this assembly and operation guide. To avoid personal injury and 
damage to your umbrella, please close your umbrella when it is in coming over 
20 mph wind. We recommend a two - person team for assembly and 

disassembly. If you like our products , please tell other customers. If you have
problem with our products, please feel free to contact Our Customer Service .

Open and inspect all boxes to ensure you have all the parts listed.

Retain all packaging materials until you are satisfied with your product.

Ensure you have ample space for assembly. Choose a location that
maximizes the umbrella’s rotating swivel function. Ideally, place the
umbrella between two entertaining areas.

To avoid personal injury or damage to the umbrella, ensure the area around
you is clear of any outdoor structures or furniture.

Returns are not accepted without the original packaging.

If any parts are broken or missing, contact customer service  or email us.

Check Parts

Before starting assembly

·

Whenever possible, assemble all items near the area where they will be used
to avoid moving the product unnecessarily after assembly.

We recommend a two-person team for both assembly and disassembly.

Moving the umbrella when it is fully open increases the risk of damage to the
umbrella or serious injury.

Always place the product on a flat, steady, and stable surface.

Assembly Location·

Teamwork·

Keep all small parts and packaging materials away from babies and children
as they pose a serious choking hazard.

Keep all flames and heat sources away from the umbrella.

Safety·

Packaging·

Assembly Space·
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REFERENCE IMAGE
Note:
Hardware not shown to actual size.Some accessories are placed in a 
small box. 
Please ensure that all the accessories are complete before discarding 
the small box.
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PARTS LIST

PARTS NO

A Upper Bracket

Lower Bracket

Base Tube

Rotating Base

Umbrella Canopy

Lower Tube

Hand Crank

Cover Plate

Top Cover

Assembled Umbrella Ribs

Bolt (M10×30) with Washer

Bolt (M10*22) with Washer

Bolt (M6*15)

Allen Key (S5)

Allen Key (S8)
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Remove the protective packing in the umbrella canopy.
Attach the Upper Bracket onto the Lower Bracket.Press the slider control to remove the Base Tube (Part C) from the 

main pole of the Umbrella Canopy (Part E).
NOTE:Please be careful to avoid the Base Tube (Part C) slipping and 
hitting your foot.
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First, secure the Rotating Base (Part D) to the Cross Base (Parts A & B) 
with screws AA (Bolt M10×30 with Washer). Then, attach the Base 
Tube (Part C) to the Rotating Base (Part D) with screws BB (Bolt 
M10*22 with Washer).  

Umbrella base tube has 3°backward to 

the vertical for engineering purpose.

Thread the Cover Plate（Part H） and Top Cover（Part J） over Base 
Tube(Part C)to enclose the Rotating Base(Part D). 

NOTE:
The base of this Roman umbrella requires a weight of over 120kg.

(The counter weight is not included.)
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Put the Lower Tube(Part F) on the Base Tube（Part C）. It is recommended that two people work together to lift and complete 
the assembly. 

Insert the main pole onto the Base Tube(Part C) with the Cover 
Plate(Part H) installed.

Insert the Bolt（M6*15）to the matched-up holes.

5 6F  (1pc) E  (1pc) CC  (1pc) DD  (1pc)
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1
2

Remove the protective cap from poles as the picture shown below.

Insert the spring-loaded buttons of the assembled umbrella ribs (Part 
K) into the holes of the longer umbrella ribs.

Cover the umbrella fabric over the connected umbrella ribs (Part K).
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10
Align the hole on the handle with the hole on the slider to securely 
attach the handle to the slider. To remove it, insert a thin rod into the 
hole and pull it out.

the hole on the handle and the hole on the slider are not aligned 
during installation, the handle can be easily removed.
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To ensure stable use and enhance wind resistance, please make sure 
to complete this installation step. If you do not use counterweights or 
secure the umbrella with expansion bolts and sandbags, the wind 
may lift the umbrella. It is essential to add a base or counterweights 
to the cross base. The package includes a cross base but does not 
include a plastic base or sandbags as counterweights.

INSTALLATION COMPLETED

11
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Operation

1

2

1.1

1.2

G

Press on the handle trigger and move the handle up and down to 
adjust the angle of the umbrella canopy.

To Tilt Canopy
Slide the umbrella handle to the top of the pole by squeezing the 
trigger
Insert the hand crank(G) into the small hole of the handle on the 
post
Be sure to remove all the protective material inside the trigger

To Open Canopy

Operation

PRIOR TO USING THE TILT FUNCTION.
TO AVOID PERSONAL INJURY OR DAMAGE TO THE UMBRELLA, 
MAKE SURE THE AREA BEHIND YOU IS CLEAR AND FREE FROM ANY 
FURNITURE OR STRUCTURE.

IMPORTANT

BE MINDFUL OF THE PACKAGING IN THE UMBRELLA CANOPY. IT 
MUST BE REMOVED BEFORE OPENING

NOTE

1

2

·

·



Step on the turntable pedal with your foot.
Hold the umbrella pole and the adjustment handle with both hands 
to rotate the umbrella to the desired angle.
Once the desired angle is reached, ensure the pedal returns to its 
initial position to complete the angle adjustment. If the pedal does 
not return, the turntable gear has not engaged with the base. Slightly 
rotate the umbrella pole to ensure the pedal returns, completing the 
angle adjustment.

Operation

19 20

Stop turning the crank handle as soon as the umbrella cover is 
completely open and the sleeve on the umbrella pole has reached its 
maximum height.

CAUTION The Roma umbrella can rotate 360°. 
The operation method is as follows:

Operation

PRIOR TO USING THE TILT FUNCTION.
TO AVOID PERSONAL INJURY OR DAMAGE TO THE UMBRELLA, 
MAKE SURE THE AREA BEHIND YOU IS CLEAR AND FREE FROM ANY 
FURNITURE OR STRUCTURE.

IMPORTANT

·
·

·
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Notification Notification

SAFETY PRECAUTIONS

CARE AND MAINTENANCE

Ensure the base is placed on a flat surface. You can use sandbags or 
other weights to increase the stability of the base.
Close the umbrella in windy conditions or when a storm approaches.
Never allow the umbrella to flap in the wind. This could damage the 
canopy.
Do not leave an open umbrella unattended If damage occurs, this is 
not covered by the warranty.
When adjusting the umbrella, make sure that no person/s) or item/s) 
are close to the umbrella This is important to prevent injury or material  
damage.
This warranty does not cover the following items:
Failure caused by unreasonable or abusive use
Failure caused by neglect of reasonable and necessary care.
Acts of nature (including but not limited to wind hurricanes, 
tornadoes, and storms) are not covered by this warranty.

Opening: First, ensure the umbrella pole is stable, then gently turn the 
handle or pull the rope until the umbrella is fully open and locked in 
place.
Closing: Turn the handle counterclockwise or release the rope to allow 
the fabric to slowly gather. Make sure the fabric is fully folded before 
securing it.
If the umbrella fabric becomes loose or detached, check the 
connection points between the fabric and the frame to ensure all 
screws and fasteners are tightened.
If the fabric is damaged, you will need to purchase replacement fabric 
that matches the original umbrella. Follow the provided instructions to 
remove the old fabric and install the new one.
If the height adjustment function of the umbrella pole fails, first check 
if there are any foreign objects obstructing the adjustment 

mechanism. Clear any obstructions and try again.
When not in use, fully close the umbrella and secure it. Store it in a 
dry, cool place,avoiding direct sunlight and humid environments to  
extend the umbrella's lifespan.
If necessary, clean the fabric with lukewarm water. Allow a wet canopy 
to dry slightly opened, but do not leave unattended.Wipe sliding  
marks on the aluminum poles with a damp cloth.

Winter Storage: Store in A Dry Place.

WARRANTY
Frame
Frames are warranted to be free from defects in material and 
workmanship for a period of one year. Damage to frames or welds due 
to improper assembly or exposure to water and sub-freezing 
temperatures is not covered

Fabric
Fabric is warranted for a period of one years. Fading or discolorations 
resulting from exposure to the elements of chemicals, or from spills is 
not covered.

Finish
The finish is warranted against peeling, cracking, orblistering for a 
period of one year, provided the unit has not been scratched or 
abraded. Scratches and chips resulting from abnormal wear and tear 
are not covered. Fading resulting from exposure to elements is not 
covered

Note
All operation should be according to the instruction manual.



Montage- und Betriebsanleitung 

 3*3M Freischwinger Regenschirm



Vielen Dank für Ihren Kauf von Cantilever Regenschirm.

Lesen und befolgen Sie diese Montage- und Betriebsanleitung. Um Körperverl 
etzungen und Schäden an Ihrem Regenschirm zu vermeiden, schließen Sie bit 
te Ihren Regenschirm, wenn er über 20-mph Wind kommt. Für die Montage u 
nd Demontage empfehlen wir ein Team von zwei Personen. Wenn yeu unsere 
 Produkte mögen und teilen Sie es bitte anderen Kunden mit. Wenn Sie Probl 
eme mit unseren Produkten haben, wenden Sie sich bitte an unseren Kunden 
service

Stellen Sie sicher, dass Sie genügend Platz für die Montage haben. Wählen
Sie einen Ort, der die drehbare Schwenkfunktion des Schirms maximiert.
Idealerweise platzieren Sie den Schirm zwischen zwei
Unterhaltungsbereichen.
Um Körperverletzungen oder Schäden am Regenschirm zu vermeiden,
stellen Sie sicher, dass der Bereich um Sie herum frei von äußeren
Strukturen oder Möbeln ist.

Bewahren Sie alle Verpackungsmaterialien auf, bis Sie mit Ihrem Produkt z
ufrieden sind. Rücksendungen werden ohne die Originalverpackung nicht 
akzeptiert.

Teile überprüfen

Öffnen und überprüfen Sie alle Boxen, um sicherzustellen, dass Sie alle Teile 
aufgelistet haben.
Sollten Teile defekt oder fehlen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst
 oder senden Sie uns eine E-Mail.

Montageort

Wenn möglich, montieren Sie alle Artikel in der Nähe des Bereichs, in dem sie
verwendet werden, um zu vermeiden, dass das Produkt nach der Montage u
nnötig bewegt wird.
Das Bewegen des Regenschirms, wenn er vollständig geöffnet ist, erhöht das 
Risiko einer Beschädigung des Regenschirms oder einer schweren Verletzun
g.
Stellen Sie das Produkt immer auf eine flache, stabile und stabile Oberflä

Vor Beginn der Montage

·

che.

·

Teamarbeit

Für Montage und Demontage empfehlen wir ein zweiköpfiges Team.

·

Sicherheit

Halten Sie alle Kleinteile und Verpackungsmaterialien von Babys und Kindern 
fern, da sie eine ernsthafte Erstickungsgefahr darstellen.
Halten Sie alle Flammen und Wärmequellen vom Schirm fern.

·

Verpackung·

Montageraum·
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REFERENZBILD
Anmerkung:
Hardware nicht in tatsächlicher Größe angezeigt. Einige Zubehörteile 
sind in einer kleinen Box platziert.
Bitte stellen Sie sicher, dass alle Zubehörteile vollständig sind, bevor 
Sie die kleine Box entsorgen.
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TEILLISTE

Basisrohr

Drehbare Basis

    Schirmdach

Unteres Rohr

Handkurbel

Abdeckplatte

Top Cover

Montierte Schirmrippen

Schraube (M10×30) mit 
Unterlegschei

Schraube (M10*22) mit 
Unterlegscheibe

Bolt (M6*15)

Inbusschlüssel (S5)

Inbusschlüssel (S8)
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Obere Klammer
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Drücken Sie den Schieberegler, um das Basisrohr (Teil C) vom Hauptstab 
des Schirmdachs (Teil E) zu entfernen.
HINWEIS: Bitte achten Sie darauf, dass das Basisrohr (Teil C) nicht 

Befestigen Sie die obere Halterung auf die untere Halterung.

verrutscht und Ihren Fuß trifft.

1 2A  (1StüE  (1Stück) ck)C  (1Stü B  (1Stück)ck)
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Zuerst befestigen Sie die Drehbasis (Teil D) mit Schrauben AA (Bolzen 
M10×30 mit Unterlegscheibe) an der Kreuzbasis (Teile A.B). Dann 
befestigen Sie die Base
Rohr (Teil C) zur rotierenden Basis (Teil D) mit Schrauben BB (Bolzen)
M10*22 mit Unterlegscheibe).

Schirmgrundrohr hat 3°rückwärts zur 

Vertikalen für technische Zwecke.

Befädeln Sie die Abdeckplatte (Teil H) und die obere Abdeckung 
(Teil J) über Basisrohr (Teil C), um die rotierende Basis (Teil D) zu 
umschließen.

HINWEIS:
Die Basis dieses römischen Regenschirms erfordert ein Gewicht 

von über 120kg.
(Das Gegengewicht ist nicht enthalten.)
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Legen sie den untergeordneten schlauch (F) auf das fundament (C)

5 6F  (1Stück) E  (1Stück) CC  (1Stück) DD  (1Stück)
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1 Es wird empfohlen, daß beide aneinandergereiht werden.

3 Setzen sie den bolz

2 Stecken sie den hebel mit dem ventil in das gehäuse
 Platte (H) wird eingebaut

en (M6*15) in das passende loch ein
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1 Die mütze wird aus dem stab genommen, wie oben gezeigt.

2 Die kugelförmigen gummiknöpfe, die gut ausgestattet sind,
 werden in größere löcher gelegt. 

Gewebe für die anliegende rippe (teil K) bedeckt.
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Es lässt sich der griff leicht abreißen, wenn die löcher im griff 

Fixieren sie die löcher im griff auf die öffnung im slick zur sicherheit
Befestige den griff an den schlitten. Um sie zu entfernen, stecken sie 
einen stecker in das loch und ziehen es heraus.

unausgerichtet sind.
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Installation 

Um eine stabile Nutzung zu gewährleisten und den Windwiderstand zu 
erhöhen, stellen Sie bitte sicher, diesen Installationsschritt 
abzuschließen. Wenn Sie keine Gegengewichte verwenden oder den 
Schirm mit Expansionsschrauben und Sandsäcken sichern, kann der 
Wind den Schirm anheben. Es ist wichtig, eine Basis oder 
Gegengewichte auf die Kreuzbasis hinzuzufügen. Das Paket beinhaltet 
eine Kreuzbasis, aber keine Kunststoffbasis oder Sandsäcke als 
Gegengewichte.

abgeschlossen.

11
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Betrieb

1

2

1.1

1.2

G

Betrieb

Kipphang.
Abziehen, den knopf nach oben und unten bewegen und den winkel 

für die felswände anpassen.

Das wichtigste.
Bevor die kippfunktion eingesetzt wurde.

Zur vermeidung Von personenschäden und der zerstörung Von 

regenschirmen,

Die fläche hinter dir sauber halten, ohne möbel Oder strukturen.

    

 Sie muss jede schutzeinrichtung im inneren abknallen

Eine durchsage an alle fluggäste.

 Er übersieht die fallschirme. Es muss ab, bevor es geöffnet wird

1

2

Umhang öffnen.
·Ziehen sie den schirm bis nach oben und drücken sie fest auf den

    abzug

·Kleine löcher im griff des hebel (G) einfügen



i

Betrieb

19 20

Betrieb

Peinlich genau!
Ist das gehäuse vollständig geöffnet und das gehäuse auf 
maximalhöhe erreicht, bleibt die drehung der hebel stehen.

Das wichtigste.

Bevor die kippfunktion eingesetzt wurde.

Zur vermeidung Von personenschäden und der zerstörung Von 

regenschirmen,

Die fläche hinter dir sauber halten, ohne möbel Oder strukturen.

Man kann einen regenschirm in 360 grad drehen.
 Die proedur ist wie folgt:

·Mit dem fuß in die platte treten.
·Halten sie beide hände am schirm und regulieren den griff, um den 

 schirm auf allen winkel zu drehen.
·Wenn der winkel erreicht ist und das pedal wieder in der 

 ausgangsposition ist, lassen sie ihn einstellen. Wenn das rad nicht 
 zurückkommt, arbeiten die räder nicht mit der basis. Die       
 abschaltungsstangen vorsichtig drehen, das pedal wieder Laufen 
 lassen und die winkel justieren.
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Mitteilung. Mitteilung.

Ein sicherheitsvorkehrung.
Stellen sie sicher, dass der sockel auf der flachen oberfläche liegt. Man 
kann sandsäcke und andere schwere objekte verwenden, um das 
fundament zu stabilisieren.
Machen sie die schirme zu, wenn wind Oder sturm aufkommt.
Lass den schirm nicht im wind wandern. Das würde die krone ruinieren.
Lassen sie den schirm nicht unbeaufsichtigt, es geht nicht um garantie,
 wenn er beschädigt wird.
Achten sie bitte darauf, dass sich niemand und keine gegenstände 
beim umschalten des regenschirms befinden
Das ist wichtig, um verletzungen Oder sachschäden zu verhindern.
Diese garantie umfasst nicht die folgenden elemente:
Führt zu missbrauch Oder irrationalem missbrauch
Führte zu einem versagen, das auf die vernachlässigung vernünftiger 
und notwendiger pflege zurückzuführen war.
Naturkatastrophen (einschließlich, aber nicht ausschließlich hurrikane, 
tornados und stürme)

Garantie.

 gelten nicht als garantie.

Wartungsarbeiten und instandhaltung

Öffnen: zuerst auf die stabilität des schirm achten und dann langsam 
den griff drehen Oder das seil ziehen, bis der schirm vollständig 
geöffnet und eingerastet ist.
Rückdatieren: den griff gegen den uhrzeigersinn drehen Oder das seil 
lockern, damit sich das gewebe allmählich sammelt. Legen sie den 
stoff genau ein und fixieren sie ihn.
Ist das schirmtuch lose Oder ausklinken, sollten sie die 
steckverbindungen zwischen der kleidung und dem rahmen 
überprüfen, damit alle schrauben und Engen befestigen.
Wenn der stoff beschädigt ist, müssen sie einen ersatz kaufen, der mit 
dem original übereinstimmt. Bitte achten sie auf die anweisung, den 
alten stoff abzufertigen und neue zu montieren.
Fliegt die funktion auf der höhe der stangen aus, sollte zuerst 
überprüft werden, ob ein fremdkörper die einheit stört. 

Rahmen.
Der rahmen gewährleistet den mangel an material - und 
verfahrensfehlern für ein jahr. Das gehäuse Oder bad, das bei nicht Oder
 unter kühlung renoviert wird, ist nicht eingeschlossen

Stellen sie jede blockade ab. Versuchen sie's noch mal. Ansonsten 
wird der schirm vollständig geschlossen und befestigt. Die 
lebensdauer des regenschirms erhöht sich, wenn man ihn an einem 
trockenen, kühlen platz vor sichtweite und feuchtigkeit einlagert.
Wäscht gegebenenfalls das gewebe mit lauwarmem wasser. Lasse 
einen nassen untermantel trocknen, öffne ihn leicht, aber lass ihn 
nicht unbewacht liegen. Wisch die narben auf der stange mit einem 
feuchten tuch ab.

Eine durchsage an alle fluggäste.
Alle operationen sollen mit dieser beschreibung durchgeführt 

Weg!

Ein überdruck ist garantiert, dass dieses bauteil innerhalb eines 
jahres nicht abreißt, aufreißt Oder sich aufbaut, sofern dieses bauteil 
nicht verkratzt Oder frisiert ist. Nicht eingeschlossen die abnutzung 
der kratzer und scherben. Verblichene farbe, die durch die 
einwirkung eines elements entsteht, schließ

Stoffe
Lama dauert 1 jahre. Verblasste Oder durchgestrahlte farbe, die durch 
kontakt mit Oder mit einer chemikalie hervorgerufen wird, nicht erfasst.

t diese nicht ein

werden.

Winterlager: in der trockenzeit lagern.



 

Manuel d’assemblage et d’utilisation

3*3M Parapluie Cantilever



Une revue partielle
Ouvrez et vérifiez toutes les cases pour vous assurer que toutes les pièces 
sont répertoriées.
Si vous avez des pièces endommagées ou manquantes, veuillez contacter le 

Merci d’avoir acheté le parapluie Cantileve.

Lisez et suivez ce manuel d’installation et d’exploitation. Pour éviter les 
dommages corporels et les dommages au parapluie, fermez le parapluie si le 
vent est supérieur à 20 MPH. Nous recommandons une équipe de deux 
personnes pour le montage et le démontage. Si vous aimez notre produit, s’il v 

ous plaît dire à d’autres clients. Si vous avez des questions sur nos 

service à la clientèle ou nous envoyer un courriel.

Avant le début du montage

·

Lieu d’assemblage

Si possible, installez tous les articles près de leur zone d’utilisation pour éviter 
de déplacer inutilement le produit après l’installation.
Déplacer un parapluie lorsqu’il est complètement ouvert augmente le risque 
d’endommager le parapluie ou de blessures graves.
Toujours placer le produit sur une surface plane, stable et stable.

·

Travail en équipe

Pour le montage et le démontage, nous recommandons une équipe 

de deux personnes.

·

La sécurité

Tenir à l’écart de toutes les petites pièces et matériaux d’emballage pour 
les bébés et les enfants, car ils présentent un risque sérieux d’étouffement.
Éloignez-vous de toutes les sources de flammes et de chaleur sur l’écran.

·

Montageraum

Assurez-vous d’avoir suffisamment d’espace pour l’installation. Choisissez 
une position qui maximise la fonction de rotation de l’écran.
Idéalement, vous devriez placer l’écran entre les deux.
Unterhaltungsbereichen .
Afin d’éviter des blessures corporelles ou des dommages au parapluie,
Assurez-vous que la zone autour de vous est loin de l’extérieur

l’emballage

Conservez tous les matériaux d’emballage jusqu’à ce que vous soyez 
satisfait de votre produit. Aucun retour sans emballage d’origine ne sera 
accepté.

·

Construction et mobilier.

·

01 0201 02



REFERENZBILD
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TEILLISTE

Basisrohr

Base originale du cadran

    Schirmdach

Tube sous le genou

Handkurbel

Abdeckplatte

La couverture précédente

Montierte Schirmrippen

Vis M10×30, avec base.

M10*22 vis avec rondelle. 

Bolt (M6*15)

 

LA PARTICIPATION
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Parenthèses ci-dessus 

parenthèses ci-

DESCRIPTION

dessous

PHOTO
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Note:
Le matériel ne montre pas la taille réelle. Quelques accessoires sont 
placés dans une petite boîte.
Veuillez vous assurer que tous les accessoires sont complets avant.
Jetez les petites boîtes.
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Remarque: assurez-vous que le tube de base (section C) ne glisse 

Fixez le support supérieur au support inférieur.

pas et ne heurte pas votre pied.

1 2E  (1pièce) A  (1pièce)C  (1piè B  (1pièce)ce)

E

2

2 En appuyant sur la glissière, retirer le tube de base (section C) de
 la barre principale (section E) du toit parapluie.

2.1

2.2

1

1 Retirer l’emballage protecteur de l’auvent.

C

B

A

05 06



Tout d’abord, la base rotative (partie D) est fixée à la base 
transversale (partie A.B) à l’aide d’une vis AA (boulon M10 x 30 avec
 rondelle). puis
Consolider les fondations
Tube (partie C) pour base pivotante (partie D), vis BB(boulon)M10*22 
avec rondelle).

Pour des raisons techniques, le tube 

bouclier est orienté vers l’arrière de 

3° par rapport à la verticale.

Attacher le couvercle (section H) et le couvercle supérieur 
(section J) à la base (section C) autour de la base pivotante 
(section D).

Note:
La base du parapluie romain pèse plus de 120 kg.

(solde non inclus.)

3 4C  (1pièce) D  (1pièce) H  (1pièce)AA  (4pièces) BB  (4piè J  (1pièce)ces) EE  (1pièces)

07 08

2

3°

1

1

2

3

DB

A

C

BB

EE

AA

EE

J

H

C



Placer le sous-tuyau (F) sur la base (C).

5 6F  (1pièce) E  (1pièce) CC  (1pièce) DD  (1pièce)

09 10

1 Les deux sont recommandés côte à côte.

2 Insérez le levier avec la valve dans la plaque du boîtier (H).

3 Insérez le boulon (M6*15) dans le trou approprié.

A B

F

C 1

E
3

2

CC

DD



1 Le chapeau est enlevé du bâton comme indiqué ci-dessus.

2 Boutons sphériques en caoutchouc, bien équipés, placés
 dans des trous plus grands.

Le tissu recouvre les côtes adjacentes (section K).

7 8K  (4pièces)

11 12

1

2

3

2.12.2

E

K

x4

x4

x4

K



10
Fixez les trous dans les poignées à des ouvertures lisses pour la 
sécurité
Fixez la poignée sur le traîneau. Pour le sortir, ils ont mis un morceau 
dans la tête dans le trou et l’ont arraché.

La poignée peut facilement se casser si les trous dans la 
poignée ne sont pas alignés.

9 G  (1pièce)

13 14

1

1

2

2

2.1

2.2

1.1

1.2

G

1

2
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Pour assurer une utilisation stable et augmenter la résistance au vent,
assurez-vous de terminer cette étape d’installation. Le vent peut 
soulever le parapluie si vous n’utilisez pas de contrepoids ou si vous 
le fixez avec des vis d’expansion et des sacs de sable. Il est 
important d’ajouter une base ou un contrepoids à la base croisée.  
Le paquet comprend une base croisée, mais pas de base en plastique 
ou de sac de sable comme contrepoids.

. L’installation est terminée

11
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Betrieb

1

2

1.1

1.2

G

Betrieb

 

Pour incliner Canopy
Appuyez sur la gâchette de la poignée et déplacez la poignée de haut

 en bas pour ajuster l’angle de l’auvent du parapluie.

Das wichtigste.
Avant d'utiliser la fonction d'inclinaison.

Pour éviter des blessures corporelles ou endommager le parapluie,

Assurez - vous que la zone derrière vous est propre et qu'il n'y a rien

Meubles ou structures.

    Information à tous les passagers.

 Information à tous les passagers.

1

2

Ouvrez le manteau.
· tirez l’écran vers le haut et appuyez fermement sur la gâchette.

·en insérant des oeillets dans la poignée du levier (G), vous devez
 enlever tout dispositif de protection à l’intérieur.
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Fonctionnement

 

Peinlich genau!
Arrêtez de tourner la manive dès que le couvercle du parapluie est 
complètement ouvert et que la manche sur le poteau du parapluie a 
atteint sa hauteur maximale.
ATTENTION
Avant d’utiliser la fonction TILT.

Pour éviter des blessures ou des dommages au parapluie,

Assurez-vous que la zone derrière vous est dégagée et libre de tout

Meubles ou STRUCTURE.

Fonctionnement

Le parapluie Roma peut tourner à 360°.
La méthode d’opération est la suivante:

·Marchez sur la pédale de la plaque tournante avec votre pied.
·Tenez le parapluie et la poignée de réglage avec les deux mains pour

 faire pivoter le parapluie à l’angle désiré.

   
·Une fois l’angle désiré atteint, assurez-vous que la pédale retourne 
 à sa    position initiale pour terminer le réglage de l’angle. Si la pédale 
 ne revient pas, l’engrenage de la platine ne s’est pas engagé avec la
 base. Faites pivoter légèrement le poteau du parapluie pour assurer le 
 retour de la pédale, en complétant le réglage de l’angle.       
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Mitteilung. Mitteilung.

 

Entretien et entretien

Ouverture: tout d’abord, assurez-vous que le parapluie est stable, puis 
tournez doucement la poignée ou tirez la corde jusqu’à ce que le 
parapluie soit complètement ouvert et verrouillé en place.
Fermeture: tournez la poignée dans le sens antihoraire ou relâchez la 
corde pour permettre au tissu de se rassembler lentement. Assurez-
vous que le tissu est entièrement plié avant de le fixer.
Si le tissu de parapluie se décolle ou se détache, vérifier les points de 
connexion entre le tissu et le cadre pour s’assurer que toutes les vis et 
les attaches sont bien serrées.
Si le tissu est endommagé, vous devrez acheter un tissu de 
remplacement qui correspond au parapluie d’origine. Suivez les 
instructions fournies pour enlever l’ancien tissu et installer le nouveau.
Si la fonction de réglage de la hauteur du poteau du parapluie échoue, 
vérifiez d’abord s’il y a des corps étrangers qui obstruent le mécanisme 
de réglage. Effacez toute obstruction et ré

Précautions de sécurité
S’assurer que la base est placée sur une surface plane. Vous pouvez 
utiliser des sacs de sable ou. 
Autres poids pour augmenter la stabilité de la base.
Fermez le parapluie par vent ou à l’approche d’une tempête.
Ne laissez jamais le parapluie battre dans le vent. Cela pourrait 
endommager la canopée.
Ne laissez pas un parapluie ouvert sans surveillance si des dommages 
se produisent, cela n’est pas couvert par la garantie.
Lors du réglage du parapluie, assurez-vous qu’aucune personne (S) ou 
article (S) ne sont près du parapluie. Ceci est important pour prévenir 
les blessures ou les dommages matériels.
Cette garantie ne couvre pas les éléments suivants:
Défaillance causée par une utilisation déraisonnable ou abusive
Échec causé par la négligence des soins raisonnables et nécessaires.
Les actes de nature (y compris, mais sans s’y limiter, les ouragans de 
vent, les tornades et les tempêtes) ne sont pas couverts par cette 
garantie

essayez.

Lorsqu’il n’est pas utilisé, fermez complètement le parapluie et fixez-
le. Conservez-le dans un endroit sec et frais, en évitant la lumière 
directe du soleil et les environnements humides pour prolonger la 
durée de vie du parapluie.
Si nécessaire, nettoyer le tissu à l’eau tiède. Laisser sécher une auvent
 humide légèrement ouverte, mais ne pas laisser sans surveillance. 
Essuyez les marques de glissement sur les poteaux d’aluminium 
avec un chiffon humide.

Note
Toute l’opération devrait être selon le manuel d’

Finition

La finition est garantie contre l’épluchage, la fissuration ou le 
cloquage pendant une période d’un an, à condition que l’unité n’ait 
pas été rayée ou abrasée. Les rayures et les copeaux résultant d’une 
usure anormale ne sont pas couverts. La décoloration résultant de l’
exposition aux élé

 

Garantie:

 

Cadre
Les cadres sont garantis pour être exempts de défauts de matériau et 
de fabrication pendant une période d’un an. Les dommages aux

cadres ou aux soudures dus à un assemblage inadéquat ou à une 
exposition à l’eau et à des températures sous le point de congélation 
ne sont pas couverts

Tissu
Le tissu est garanti pour une période de un an. La décoloration ou les
 décolorations résultant de l’exposition aux éléments de produits 
chimiques ou de déversements ne sont pas couvertes.

ments n’est pas couverte

instruction.

Stockage d’hiver: conserver dans un endroit sec.



Manuale di Montaggio e Funzionamento

10*10 FT Ombrello a Sbalzo
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Prima di iniziare il montaggio

Grazie per aver acquistato l'ombrello a sbalzo HOTIME.
Leggete e seguite questa guida al montaggio e al
funzionamento. Per evitare lesioni personali e danni
all'ombrellone, si prega di chiudere l'ombrellone quando il
vento supera le 20 miglia orarie. Per il montaggio e lo
smontaggio si consiglia una squadra di due persone. Se ti piace
i nostri prodotti, si prega di dire ad altri clienti. Se avete
problema con i nostri prodotti, non esitate a contattare il nostro
Servizio Clienti

· Controllare l'elenco degli imballaggi
Aprire e ispezionare tutte le scatole per assicurarsi di avere tutte le parti
elencate. Se alcune parti sono rotte o mancanti, contattare il servizio
clienti o inviarci un'e-mail.

· Imballaggio
Conservare tutti i materiali di imballaggio finché non si è soddisfatti del
prodotto. Non si accettano resi senza l'imballaggio originale.

· Spazio di montaggio
Assicuratevi di avere a disposizione un ampio spazio per il
montaggio. Scegliete una posizione che massimizzi la funzione
girevole dell'ombrellone. L'ideale è posizionare l'ombrellone tra
due aree di intrattenimento.

Perevitare lesioni personali o danniall'ombrellone, accertarsi che l'areacircostantesia sgombra
dastruttureo arrediesterni.

· Posizione di Montaggio

Quando possibile, assemblare tutti gli articoli vicino all'area in cui verranno
utilizzati per evitare di spostare inutilmente il prodotto dopo il montaggio.

Lo spostamento dell'ombrellone quando è completamente aperto aumenta il
rischio di danni all'ombrellone o di gravi lesioni.

Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana e stabile.

· Lavoro di squadra
Si consiglia una squadra di due persone per il montaggio e lo smontaggio.

· Sicurezza
Tenere tutte le parti piccole e i materiali di imballaggio lontani da bambini e
neonati, in quanto rappresentano un serio rischio di soffocamento.

Tenere tutte le fiamme e le fonti di calore lontano dall'ombrello.
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1 E (1pc) C (1pc) A (1pc) B (1pc) 2
1 Rimuovere l'imballaggio protettivo della calotta dell'ombrello.
2 Premere il comando a scorrimento per rimuovere il tubo di base
(parte C) dal palo principale del tettuccio dell'ombrello (parte E).
NOTA: fare attenzione per evitare che il tubo di base
(parte C) scivoli e colpisca il piede.

Fissare la staffa superiore sulla staffa inferiore.

1
E

2

2.1

2.2
C

B

A
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C J
1

H

2

3

3 C (1pc) D (1pc) AA (4pcs) BB (4pcs) EE (1pc) H (1pc) J (1pc) 4
Per prima cosa, fissare la base rotante (parte D) alla base a croce (parti A & B)
con le viti AA (bulloneM10×30 con rondella). Quindi, fissare il tubo della base
(parte C) alla base rotante (parteD) con le viti BB (bulloneM10*22 con
rondella).

Infilare la piastra di copertura (parte H）) e la copertura superiore
(Parte J) sul tubo della base (parte C ）
per racchiudere la base rotante (parte D).

NOTA:
La base di questo ombrellone romano richiede un peso superiore a 

120 kg.
(Il contrappeso non è incluso).

3°
Il tubo di base dell 
ombrello è arretrato di 3°
rispetto alla verticale per scopi in
gegneristici.

2 C
EE

1

BB
EE

AA

B D

A
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F

C

E

1

3

2

CC

DD

5 F (1pc) E (1pc) CC (1pc) DD (1pc) 6
Collocare il tubo inferiore (parte F) sul tubo di base (parte C). 1 Si consiglia di lavorare in due per sollevare e completare il montaggio.

2 Inserire il palo principale sul tubo di base (parte C) con la
piastra di copertura (parte H) installata.

3 Inserire i bulloni (M6*15) nei fori corrispondenti.

A B



11 12

K

7 K (4pcs) 8
 

 

Rivestire il tessuto dell'ombrellone sulle nervature collegate (parte K).1. Rimuovere il cappuccio protettivo dai pali,
come mostrato nell'immagine sottostante.

2. Inserire i bottoni a molla delle centine dell'
ombrellone assemblate (parte K) nei fori delle stecche
più lunghe .

1

1.2 1.1

2
x4 E

2.2 2.1
K

3
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1

1

9 G (1pc) 10
Allineare il foro della maniglia con quello del cursore per fissare
saldamente la maniglia al cursore. Per rimuoverla, inserire un'asta 

sottile nel foro ed estrarla.

Se il foro della maniglia e quello del cursore non sono allineati
durante l'installazione, la maniglia può essere facilmente rimossa.

1

1.2

1.1

2

G

2
2.2

2.1

2
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11
 

 

 

 

Per garantire unutilizzo stabile emigliorare la resistenza al vento,
assicurarsi di completare questa fase di installazione.
Senon si utilizzano contrappesi o non si fissa l'
ombrellone con tasselli a espansione e sacchi di sabbia, il vento
potrebbe sollevare l'ombrellone.
È essenziale aggiungere una base o dei contrappesi alla base
a croce. La confezione includeuna base a crocema 

nonunabase in plastica o sacchi di sabbia comecontrappesi.

INSTALLAZIONE COMPLETATA



Operazione Operazione

Per aprire il tettuccio
·Far scorrere il manico dell'ombrello fino alla sommità dell'asta
premendo il grilletto.
·Inserire lamanovella (G)nel foro piccolo dell'impugnatura sulmontante.

Assicurarsi di rimuovere tutto ilmaterialeprotettivoall'internodel grilletto.

NOTA:

FARE ATTENZIONE ALL'IMBALLAGGIO DELLA CAPPOTTINA
DELL'OMBRELLO. DEVE ESSERE RIMOSSO PRIMA
DELL'APERTURA

Per inclinare il tettuccio
Premendo il grilletto dell'impugnatura e muovendola verso l'alto e
verso il basso, è possibile regolare l'angolazione del tettuccio
dell'ombrello.

PRIMADIUTILIZZARELAFUNZIONEDI INCLINAZIONE.

PER EVITARE LESIONI PERSONALI ODANNI ALL'OMBRELLONE,

ACCERTARSI CHE L'AREA RETROSTANTE SIA LIBERA E PRIVA DI MOBILI O 

STRUTTURE.

1

1.2

1.1

2

G

17

2

1

18
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Operazione Operazione

ATTENZIONE
Smettere di girare la manovella non appena la copertura
dell'ombrellone è completamente aperta e il manicotto dell'asta
dell'ombrellone ha raggiunto l'altezza massima.

IMPORTANTE
PRIMA DI UTILIZZARE LA FUNZIONE DI INCLINAZIONE.
PER EVITARE LESIONI PERSONALI O DANNI ALL'OMBRELLONE,
ACCERTARSI CHE L'AREA RETROSTANTE SIA LIBERA E PRIVA DI
MOBILI O STRUTTURE.

1. Premere il pedale del giradischi con il piede.
Perazionare larotazionea360°Ilmetododi funzionamentoè ilseguente:

2. Tenere l'asta dell'ombrellone e la maniglia di regolazione con entra
mbe le mani per ruotare l'ombrellone all'angolo desiderato.

3.Unavolta raggiunto l'angolodesiderato,assicurarsiche ilpedale ritorniallaposizione 

inizialepercompletare la regolazionedell'angolo.Se ilpedalenonritorna, l'ingranaggio 

dellapiattaformagirevolenonsièagganciatoallabase.Ruotare leggermente l'asta
dell'ombrelloneperassicurarsiche ilpedale ritorni,completando la regolazione
dell'angolo.
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Notificazioni Notificazioni

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Assicurarsi che la base sia posizionata su una superficie piana. È
possibile utilizzare sacchi di sabbia o altri pesi per aumentare la
stabilità della base.
Chiudere l'ombrello in condizioni di vento o quando si avvicina un
temporale. Non lasciare mai che l'ombrellone si muova nel vento. Ciò
potrebbe danneggiare il tettuccio.
Non lasciare l'ombrellone aperto incustodito Se si verifica un danno,
questo non è coperto dalla garanzia.
Quando si regola l'ombrellone, assicurarsi che nessuna persona o
oggetto si trovi vicino all'ombrellone.
La garanzia non copre i seguenti elementi:
guasti causati da un utilizzo irragionevole o abusivo
Guasti causati dalla negligenza di una cura ragionevole e necessaria.
Gli atti di natura (compresi, ma non solo, uragani, tornado e tempeste)
non sono coperti da questa garanzia.

CURA E MANUTENZIONE
Apertura: Per prima cosa, assicurarsi che l'asta dell'ombrello sia stabile, quindi
ruotare delicatamente lamaniglia o tirare la corda finché l'ombrello non è
completamente aperto e bloccato in posizione.
Chiusura: Ruotare lamaniglia in senso antiorario o rilasciare la corda per
consentire al tessuto di raccogliersi lentamente. Assicurarsi che il tessuto sia
completamente piegato primadi fissarlo.
Se il tessuto dell'ombrellone si allenta o si stacca, controllare i punti di
collegamento tra il tessuto e il telaio per verificare che tutte le viti e i dispositivi di
fissaggio siano serrati.
Se il tessuto è danneggiato, è necessario acquistare un tessuto di ricambio che
corrispondaa quello dell'ombrellone originale. Seguire le istruzioni fornite per
rimuovere il vecchio tessuto e installare quello nuovo.
Se la funzione di regolazione dell'altezza dell'asta dell'ombrellone non funziona,
verificare innanzitutto che non vi siano oggetti estranei che ostruiscono il
meccanismo di regolazione.

Eliminare eventuali ostruzioni e riprovare.

Quandonon si usa l'ombrello, chiuderlo completamente e fissarlo.
Conservare l'ombrello in un luogo asciutto e fresco,
evitando la luce diretta del sole e gli ambienti umidi per prolungarne la durata.
Senecessario, pulire il tessuto con acqua tiepida.
Lasciare asciugare il baldacchinobagnato leggermente aperto,
manon lasciarlo incustodito. Pulire i segni di scorrimento sui pali di alluminio con 

unpannoumido.
Conservazione invernale:Conservare in un luogo asciutto.

Tutte le operazioni devono essere eseguite secondo l

GARANZIA
Telaio
I telai sono garantiti da difetti di materiale e lavorazione per un
periodo di un anno. Non sono coperti i danni ai telai o alle
saldature dovuti a un montaggio improprio o all'esposizione all'acqua 

e a temperature inferiori a quelle di congelamento.
Tessuto
Il tessuto è garantito per un periodo di un anno. Non sono coperti lo
sbiadimento o lo scolorimento dovuti all'esposizione agli agenti
atmosferici, a sostanze chimiche o a versamenti.
Finiture
La finitura è garantita per un periodo di un anno contro scrostamenti,
screpolature o bolle, a condizione che l'unità non sia stata graffiata o 

abrasa. I graffi e le scheggiature dovuti a usura anomala non sono
coperti. Lo sbiadimento dovuto all'esposizione agli agenti atmosferici 
non è coperto.
Nota

e
istruzioni per l'uso.



Paraguas v  oladizo d  e 1  0*10 p  ies

Manual  de  Montaje  y  Funcionamiento



Antes  de  comenzar  el  montaje

Gracias  por  comprar  el  paraguas  voladizo  de  HOTIME.

 Conserve  todos  los  materiales d  e  embalaje h  asta q  ue  esté  satisfecho  con s  u 
producto.No  se  aceptan d  evoluciones  sin  el  embalaje o  riginal.

Seguridad  ∙

Embalaje  ∙

Lugar d  e  montaje  ∙

Recomendamos  un e  quipo  de  dos p  ersonas  tanto p  ara  el m  ontaje  como  para e  l  
desmontaje.

Trabajo  en e  quipo  ∙

Comprobar  piezas
Abra  e  inspeccione t odas  las  cajas  para  asegurarse d  e  tener t odas  las  piezas  
enumeradas.
Si  alguna  pieza e  stá  rota  o f alta,  comuníquese  con  el s  ervicio  de  atención  al c  liente  o  

Lea  y s  iga  esta  guía d  e m  ontaje  y f uncionamiento.  Para  evitar l esiones  personales  y  
daños a    su p  araguas,  

ciérrelo c  uando h  aya v  ientos d  e  más d  e  20  mph. R  ecomendamos  un  equipo  de d  os  

personas p  ara  el m  ontaje  y d  esmontaje. S  i  le  gustan n  uestros  productos, d  ígaselo a   

o  tros  clientes. S  i  tiene  algún  problema c  on  
nuestros p  roductos,  no  dude e  n p  onerse  en  contacto  con  nuestro s  ervicio  de a 
tención  al  cliente..

envíenos  un  correo  electrónico.

Espacio d  e  Asamblea  ∙

Mantenga  todas  las  piezas  pequeñas y    materiales  de e  mbalaje  fuera d  el  

alcance d  e  bebés y    niños.ya  que  representan  un  grave  peligro  de a  sfixia.

Siempre  que  sea  posible,  reúna  todos l os  elementos c  erca  del  área  donde  se  
utilizarán.para  evitar  mover  el  producto  innecesariamente  después  del  montaje.
Mover  el p  araguas c  uando  está  completamente  abierto a  umenta e  l  riesgo  de d 
añar e  l
paraguas o    lesiones  graves.

Asegúrese d  e  tener  suficiente e  spacio p  ara  el m  ontaje. E  lija  una  ubicación  que

Maximiza l a  función g  iratoria  del  paraguas. L  o  ideal  es c  olocar  el

Paraguas  entre d  os  zonas  de  entretenimiento.

Para e  vitar  lesiones  personales  o d  años a  l  paraguas,  asegúrese d  e  que  el á  rea  

alrededor esté l ibre  de e  structuras  o  muebles e  xteriores.

Coloque s  iempre  el  producto  sobre u  na  superficie  plana,  firme  y  estable.

Mantenga  todas  las  llamas  y f uentes  de c  alor  alejadas  del  paraguas.

0201
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∙

∙



LISTA  DE  PIEZAS

DESCRIPCIÓNCANTIDADNÚMERO  DE  PIEZAS IMAGEN

IMAGEN  DE  REFERENCIA

Llave  Allen  (S8)

manivela

1

1

1

E

1+1

4

GRAMO

Soporte  inferior

EE.UU.

D

1

1

Placa  de  cubierta

Llave  Allen  

Cubierta s uperior

Costillas d e p araguas e nsambladas 

Perno ( M10×30) c on a randela

Perno ( M10*22) c on a randela

(S5)

Tubo  inferior

1

1

1

4+1

C Tubo  base

1

1

Perno  

YUN

(M6*15)

F

Soporte  superior

Base  giratoria

4+1

1

dosel  

A 

B

HACIENDO  LOS  MEJORES M UEBLES  DE  EXTERIOR  PARA  USTED.
Nota:
El  hardware  no  se  muestra  en  tamaño  real.  Algunos  accesorios s e  
colocan  en  una  caja  pequeña.Asegúrese  de q ue t odos  los  accesorios e 
stén  completos  antes  de  desechar  la c aja  pequeña.

paraguas

0403

F

H

CAMA  Y  DESAYUNO

CC

k

GRAM
O

Automóvil  club  

B
A

británico

E

KG

F

J

C
H

A
B

D

CC

AA

BB



A（1 PC）

1

2

21
2 Presione e  l  control d  eslizante  para  quitar  el  tubo b  ase  (Parte  C) d  el  poste p  rincipal  de   Conecte  el  soporte s  uperior  al s  oporte  inferior.

2.1

2.2

1

la  sombrilla ( Parte  E).
NOTA: T  enga  cuidado  para  evitar  que e  l t ubo  base ( Parte  C) s  e r esbale  y  

golpee  su p  ie.

Retire e  l  embalaje  protector d  e  la  capota d  el  paraguas.

0605

A

E
B

B（1 PC

C

）E（1 PC） C（1 PC）



C J

H

3°

 

Automóvil  club  

El  tubo  de  la  base  del p  araguas  
tiene  3° h  acia  atrás  para la  vertical
  para  fines  de i ngeniería.

británico

CAMA Y   D
 
ESAYUN

B D

A

O

EE

C

EE. U  U. ( 1 u  nidad)

2

1

3

43
Primero, f ije  la  base  giratoria ( Parte  D)  a  la  base t ransversal  (Partes  A 
&  B)  con  tornillos  AA  (perno M  10×30  con a  randela). L  uego,  fije e  l  tubo  
de  base  (Parte C  )  a  la  base g  iratoria  

Enrosque  la  placa d  e  cubierta ( Parte  H)  y  la  cubierta  superior ( Parte  J)  

sobre  el  tubo d  e  base ( Parte  C)  para e  ncerrar  la b  ase  giratoria  

(Parte  D).
(Parte D  )  con t ornillos  BB ( perno  M10*22  con  arandela).

NOTA:
La b  ase  de e  ste  paraguas  romano r equiere  un  peso  de m  ás  de 1  20  kg.

(El  contrapeso  no e  stá  incluido).

0807

1

2



B

2

3

1

A

CC  (1PC)E ( 1  PC)F ( 1 PC) DD  (1 PC) 65
1 Se r ecomienda  que d  os  personas t rabajen  juntas  para  levantar  y  completar  el e 

2 Inserte e  l  poste  principal e  n  el t ubo b  ase  (Parte C  )  con  la p  laca  de c  ubierta  
(Parte  H)  instalada.

nsamblaje.
Coloque e  l  tubo  inferior  (Parte  F) e  n  el t ubo  base ( Parte  C).

3 Inserte e  l  perno  (M6*15)  en  los  orificios  coincidentes.

1009

C

E

F

CC

DD



2
x4

3 x4

1
x4

87
1 Retire l a  tapa p  rotectora d  e  los  postes  como  se  muestra e  n  la i magen  a 
c  ontinuación.

2 Inserte  los b  otones c  on  resorte  de l as  varillas d  el  paraguas e  nsambladas

  (Parte  K)  en  los   orificios d  e  las  varillas  del  paraguas  más l argas.

2.2 2.1

Cubra  la  tela  del  paraguas s  obre  las  varillas d  el  paraguas c  onectadas  (Parte K  ).

11 12

k
E

k



2.1

2.2

2

1

2

1

1413

109

1

2

G ( 1 PC)

1.2

Alinee  el  orificio d  el m  ango  con  el  orificio  del  control d  eslizante  para f ijar  de  forma  segura  
el  mango  al  control  deslizante.  Para q  uitarlo,  inserte  una  varilla d  elgada  en  el  orificio y    

extráigalo.

1.1

El  orificio d  el m  ango  y e  l  orificio d  el  control d  eslizante  no  están a  lineados  

durante  la  instalación, e  l  mango s  e  puede q  uitar  fácilmente.

GRAMO



INSTALACIÓN  COMPLETADA

15 16

11
Para  garantizar u  n  uso  estable  y  mejorar  la r esistencia  al v  iento,  asegúrese  de  

completar  este p  aso  de  instalación. S  i  no u  tiliza  contrapesos  ni a  segura  el p 
araguas  con  pernos  de  expansión y    sacos d  e  arena,  el v  iento  puede  levantar e  l  
paraguas.  Es  imprescindible  
añadir u  na b  ase  o c  ontrapesos a    la b  ase d  e  la c  ruz.  El  paquete  incluye u  na  
base e  n  cruz  pero n  o  incluye  base  de p  lástico  ni s  acos  de a  rena  como  
contrapesos.



1.1

1.2

2

1

GRAMO

1817

∙

Operación Operación

2

1

Para  abrir e  l  dosel

Inserte  la m  anivela  (G)  en  el  pequeño o  rificio  del  mango  en  el p  oste.

Deslice  el m  ango  del  paraguas  hasta  la  parte s  uperior  del p  oste  apretando e  l  gatillo.

Para  inclinar  el  dosel
Presione  el  gatillo  del  mango  y m  ueva e  l  mango  hacia  arriba y    hacia  
abajo p  ara  ajustar  el  ángulo  del  dosel  del  paraguas.

Asegúrese d  e  quitar t odo e  l  material  protector d  entro  del  gatillo.

∙

 

NOTA

TENGA  CUIDADO C  ON  EL  EMBALAJE  DEL  PARAGUAS.  ÉLDEBE Q 

UITARSE  ANTES  DE  ABRIR

IMPORTANTE

ANTES  DE  UTILIZAR  LA F  UNCIÓN  DE  INCLINACIÓN.

PARA E  VITAR  LESIONES  PERSONALES O    DAÑOS A  L P  ARAGUAS,
ASEGÚRESE  DE  QUE  EL  ÁREA  DETRÁS D  E  USTED  ESTÉ  DESPEJADA  Y L  IBRE  DE  CUALQUIER 

MUEBLES  O  ESTRUCTURA.

∙



OperaciónOperación

2019

∙

El  paraguas  Roma p  uede  girar  360°.
El  método d  e  operación e  s  el  siguiente:

Una v  ez  alcanzado  el  ángulo d  eseado,  asegúrese  de  que  el  pedal  regrese  a s  u  

∙ Sostenga  el  poste  del  paraguas y    el m  ango  de  ajuste  con a  mbas  manos  para  
girar  el  

posición  inicial p  ara  completar  el a  juste d  el  ángulo.  Si  el  pedal n  o  regresa, e  l  
engranaje  del  plato  giratorio  no  se h  a  acoplado  con  la  base. G  ire  ligeramente  el p 
oste  del p  araguas  para  asegurarse  de  que  el p  edal r egrese,  completando e  l  ajuste d
  el  ángulo.

paraguas  al  ángulo d  eseado.5

∙ Pise  el  pedal d  el  tocadiscos  con e  l  pie.

ASEGÚRESE  DE  QUE  EL  ÁREA  DETRÁS  DE U  STED  ESTÉ D  ESPEJADA Y    LIBRE  DE  CUALQUIER 

PRECAUCIÓN

Deje  de  girar  la m  anivela  tan  pronto c  omo  la  cubierta  del  paraguas  esté  

completamente  abierta  y e  l  casquillo d  el  poste  del  paraguas h  aya  alcanzado  su  

altura  máxima.
IMPORTANTE

ANTES D  E  UTILIZAR L  A F  UNCIÓN  DE I NCLINACIÓN.

PARA  EVITAR L  ESIONES  PERSONALES  O  DAÑOS  AL  PARAGUAS,

MUEBLES  O E  STRUCTURA.



NotificaciónNotificación
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Almacenamiento e  n  invierno: a  lmacenar  en u  n  lugar  seco.

Tela

La  tela  tiene  una g  arantía  de un año.  No  se  cubre  la  decoloración  o  

decoloración  resultante d  e  la  exposición a    elementos  químicos  o  de d  errames.

Nota

Toda  operación  debe  realizarse d  e  acuerdo  con e  l  manual  de i nstrucciones.

GARANTÍA

Marco Se  garantiza  que  los m  arcos  están  libres d  e  defectos  de  material  y

mano  de  obra  por  un  período  de u  n  año.  No s  e  cubren d  años  a m  arcos  o s 

oldaduras  debido  a  un  montaje  inadecuado  o e  xposición  al a  gua  y  temperaturas  

bajo c  ero.

 

mecanismo. D  espeje c  ualquier  obstrucción y    vuelva  a  intentarlo.

Cuando  no  esté  en  uso, c  ierre  completamente  el p  araguas  y a  segúrelo.  Guárdalo  

en  un Lugar  seco  y  fresco, e  vitando  la  luz  solar  directa  y a  mbientes h  úmedos.

prolonga  la  vida  útil d  el  paraguas.

Si e  s  necesario, l impie  la  tela c  on  agua  tibia. P  ermitir  un  dosel m  ojado

secar  ligeramente  abierto, p  ero  no  lo  deje  desatendido.  Limpie  deslizando

Esta  garantía n  o  cubre l os  siguientes  artículos:

Fallo  causado p  or  un  uso  irrazonable  o  abusivo

Falla  causada p  or  negligencia  en  la  atención  razonable  y  necesaria.

Los  actos  de l a  naturaleza  (incluidos,  entre o  tros,  huracanes,  tornados  y  

tormentas)  no  están  cubiertos  por  esta g  arantía.

marcas  en  los  postes d  e  aluminio  con u  n p  año  húmedo.

PRECAUCIONES  DE  SEGURIDAD
Asegúrese d  e  que l a  base  esté  colocada  sobre u  na  superficie  plana. P 
uedes  usar s  acos  de  arena  o otros  pesos  para a  umentar  la  estabilidad  de l 
a  base.
Cierra e  l  paraguas  en  condiciones d  e  viento o    cuando s  e a  cerque  una  
tormenta.
Nunca  permita q  ue  el  paraguas  se  agite  con  el v  iento.  Esto p  odría  dañar  
el pabellón.
No  deje  un  paraguas  abierto s  in  vigilancia. S  i  se p  roduce  algún  daño,  esto 

  no  está  cubierto  por   la  garantía.
Al  ajustar  el  paraguas,  asegúrese  de  que n  inguna  persona  o  artículo  esté c 

  erca  del p  araguas.  
Esto e  s  importante  para e  vitar  lesiones  o  daños m  ateriales.

El  acabado  está  garantizado  contra p  elado,  agrietamiento  o  formación  de  
ampollas  por  un  
período  de  un  año,  siempre  que l a  unidad  no h  aya  sido  rayada o    desgastada.  
Los r ayones  
y a  stillas  resultantes  del  desgaste  anormal n  o e  stán  cubiertos. L  a  decoloración  

 

 

CUIDADO Y   M  ANTENIMIENTO
Apertura:  Primero, a  segúrese d  e  que e  l  poste  del  paraguas e  sté  estable,  
luego g  ire  suavemente  el Maneje o    tire  de  la c  uerda  hasta q  ue  el  paraguas  
esté c  ompletamente  abierto  y b  loqueado. lugar. Cierre: G  ire  la m  anija  en  el s 
entido c  ontrario  a  las  agujas  del r eloj o    suelte  la c  uerda  para  permitir que  la  
tela s  e  junte  lentamente. A  segúrese  de  que  la  tela e  sté  completamente d  oblada 

  antes asegurándolo.
Si  la  tela  del  paraguas  se s  uelta  o  se d  esprende,  verifique  el
puntos  de  conexión  entre  la  tela  y  el  marco  para  garantizar  que  todos
Los t ornillos  y  sujetadores  están  apretados.
Si  la  tela  está d  añada,  tendrás  que  comprar t ela  de  repuesto.
que  coincide  con  el p  araguas  original.  Siga l as  instrucciones  proporcionadas 
para. Retire  la  tela  vieja  e i nstale  la n  ueva.
Si  falla l a  función  de a  juste  de a  ltura d  el  poste  de  la s  ombrilla,  primero  verifique 

Finalizar

si  hay  objetos e  xtraños q  ue  obstruyan  el a  juste

resultante d  e l a  exposición a    los  elementos  no e  stá  cubierta.




